
Amo
Chapter 7

Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

ה1 כֹּ֤
Như–vầy
H3541

֙ הִרְאַנִ֙י
Chúa–cho–tôi–thấy
H7200

אֲדֹנָי֣
Chúa
H0136

יְהוִ֔ה
Giê-hô-va
H3069

וְהִנֵּה֙
và–nầy
H2009

יוֹצֵר֣
Ngài–đang–tạo
H3335

י גֹּבַ֔
cào–cào

ת בִּתְחִלַּ֖
lúc–đầu
H8462

עֲל֣וֹת
mo�c–lên
H5927

קֶשׁ הַלָּ֑
mùa–cỏ
H3954

נֵּה־ וְהִ֨
và–nầy
H2009

קֶשׁ לֶ֔
mùa–cỏ
H3954

אַחַ֖ר
sau

גִּזֵּ֥י
mùa–cắt
H1488

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
của–vua
H4428

Nầy là điều mà Chúa Giê-hô-va khiến ta xem thấy: Nầy, Ngài làm nên những cào cào trong lúc cỏ bắt đầu mo�c lại; 
ấy là cỏ mo�c lại sau các kỳ cắt cỏ của vua.

וְהָיָ֗ה2
Và–đã–xảy–ra
H1961

אִם־
khi

כִּלָּה֙
chúng–đã–ăn–xong
H3615

֙ אֱכוֹל לֶֽ
ăn
H0398

אֶת־
[kìa]
H0853

עֵשֶׂ֣ב
cỏ
H6212

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

ר וָאֹמַ֗
và–tôi–nói
H0559

אֲדֹנָי֤
Chúa
H0136

יְהוִה֙
Giê-hô-va
H3069

ח־ לַֽ סְֽ
xin–hãy–tha–thứ
H5545

א נָ֔
xin
H4994

י מִ֥
ai
H4310

יָק֖וּם
sẽ–đứng–dậy

ב יַֽעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

י כִּ֥
vì

ן קָטֹ֖
nhỏ–bé

הֽוּא׃
nó
H1931

Khi cào cào đã cắn nuốt cỏ trong đất rồi, ta nói rằng: Hỡi Chúa Giê-hô-va, tôi cầu xin Ngài hãy tha thứ! Gia-cốp há 
có thể đứng được sao? vì nó là nhỏ.

נִחַ֥ם3
Đã–ăn–năn
H5162

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

עַל־
về

ֹ֑את ז
điều–nầy
H2063

א ֹ֥ ל
không
H3808

תִהְיֶה֖
sẽ–xảy–ra
H1961

אָמַ֥ר
phán
H0559

יְהוָֽה׃
Giê-hô-va
H3068

Ðức Giê-hô-va bèn ăn năn về việc nầy. Ðức Giê-hô-va phán rằng: Ðiều đó sẽ không xảy ra đâu.

ה4 כֹּ֤
Như–vầy
H3541

֙ הִרְאַנִ֙י
Chúa–cho–tôi–thấy
H7200

אֲדֹנָי֣
Chúa
H0136

יְהוִ֔ה
Giê-hô-va
H3069

וְהִנֵּ֥ה
và–nầy
H2009

א קֹרֵ֛
Ngài–go�i
H7121

ב לָרִ֥
để–xét–xử
H7378

בָּאֵ֖שׁ
bằng–lửa
H0784

אֲדֹנָי֣
Chúa
H0136

יְהוִה֑
Giê-hô-va
H3069

֙ וַתֹּא֙כַל
và–nó–đã–thiêu–đốt
H0398

אֶת־
[kìa]
H0853

תְּה֣וֹם
vực–sâu
H8415

ה רַבָּ֔
lớn

וְאָכְלָ֖ה
và–đã–thiêu–đốt
H0398

אֶת־
[kìa]
H0853

לֶק׃ הַחֵֽ
phần–đất

Chúa Giê-hô-va cho ta xem thấy như sau nầy: Nầy, Chúa Giê-hô-va khiến lấy lửa mà chống trả. Lửa ấy thiêu nuốt 
vực lớn, đoạn hầu ăn nuốt đất.

ר5 וָאֹמַ֗
Và–tôi–nói
H0559

אֲדֹנָי֤
Chúa
H0136

יְהוִה֙
Giê-hô-va
H3069

חֲדַל־
xin–hãy–dừng–lại
H2308

א נָ֔
xin
H4994

י מִ֥
ai
H4310

יָק֖וּם
sẽ–đứng–dậy

ב יַעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

י כִּ֥
vì

ן קָטֹ֖
nhỏ–bé

הֽוּא׃
nó
H1931

Bấy giờ ta nói rằng: Hỡi Chúa Giê-hô-va, tôi cầu xin Ngài hãy thôi đi! Gia-cốp há có thể đứng được sao? vì nó là 
nhỏ.
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נִחַ֥ם6
Đã–ăn–năn
H5162

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

עַל־
về

ֹ֑את ז
điều–nầy
H2063

גַּם־
cũng
H1571

הִיא֙
điều–nầy
H1931

א ֹ֣ ל
không
H3808

הְיֶ֔ה תִֽ
sẽ–xảy–ra
H1961

אָמַ֖ר
phán
H0559

אֲדֹנָי֥
Chúa
H0136

ה׃ יְהוִֽ
Giê-hô-va
H3069

ס
¶

Ðức Giê-hô-va bèn ăn năn việc nầy. Chúa Giê-hô-va phán rằng: Ðiều đó cũng sẽ không xảy đến.

ה7 כֹּ֣
Như–vầy
H3541

נִי הִרְאַ֔
Ngài–cho–tôi–thấy
H7200

וְהִנֵּ֧ה
và–nầy
H2009

אֲדֹנָי֛
Chúa
H0136

ב נִצָּ֖
đứng
H5324

עַל־
trên

חוֹמַת֣
bức–tường
H2346

אֲנָךְ֑
dây–do�i
H0594

וּבְיָד֖וֹ
và–trong–tay–Ngài
H3027

אֲנָֽךְ׃
dây–do�i
H0594

Ngài bèn cho ta xem thấy như sau nầy: Nầy, Chúa đứng trên một bức tường thẳng nảy mực, và tay Ngài cầm một 
dây chuẩn mực.

אמֶר8 וַיֹּ֨
Và–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָ֜ה
Giê-hô-va
H3068

י אֵלַ֗
cùng–tôi
H0413

ה־ מָֽ
điều–gì
H4100

ה אַתָּ֤
ngươi

רֹאֶה֙
thấy
H7200

עָמ֔וֹס
A-mốt
H5986

וָאֹמַ֖ר
và–tôi–nói
H0559

אֲנָךְ֑
dây–do�i
H0594

וַיֹּ֣אמֶר
và–Chúa–phán
H0559

י אֲדֹנָ֗
Chúa
H0136

י הִנְנִ֨
nầy–Ta
H2009

ם שָׂ֤
đặt

אֲנָךְ֙
dây–do�i
H0594

בְּקֶרֶ֙ב֙
giữa
H7130

י עַמִּ֣
dân–Ta

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

א־ ֹֽ ל
không
H3808

יף אוֹסִ֥
Ta–sẽ–còn
H3254

ע֖וֹד
nữa
H5750

עֲב֥וֹר
bỏ–qua

לֽוֹ׃
cho–nó

Ðức Giê-hô-va phán cùng ta rằng: A-mốt, ngươi thấy gì? Ta thưa rằng: Một dây chuẩn mực. Chúa bèn phán: Nầy, 
ta sẽ đặt dây chuẩn mực giữa dân Y-sơ-ra-ên ta; ta sẽ không còn đi qua nó nữa.

9֙ וְנָשַׁמּ֙וּ
Và–bi �–hoang–vu
H8074

בָּמ֣וֹת
các–nơi–cao
H1116

ק יִשְׂחָ֔
Y-sác
H3446

י וּמִקְדְּשֵׁ֥
và–các–nơi–thánh
H4720

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

יֶחֱרָ֑בוּ
sẽ–bi �–tan–hoàng

י וְקַמְתִּ֛
và–Ta–sẽ–đứng–lên

עַל־
nghi �ch

ית בֵּ֥
nhà

יָרָבְעָ֖ם
Giê-rô-bô-am
H3379

רֶב׃ בֶּחָֽ
bằng–gươm
H2719

פ
¶

Các nơi cao của Y-sác sẽ bi � hoang vu, các nơi thánh của Y-sơ-ra-ên sẽ bi � hủy phá, và ta sẽ dấy lên dùng gươm 
đánh nhà Giê-rô-bô-am.

ח10 וַיִּשְׁלַ֗
Và–đã–sai
H7971

אֲמַצְיָה֙
A-ma-xia
H0558

כֹּהֵן֣
thầy–tế–lễ
H3548

ל ית־אֵ֔ בֵּֽ
Bê-tên
H1008

אֶל־
đến
H0413

יָרָבְעָ֥ם
Giê-rô-bô-am
H3379

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

ר קָשַׁ֨
đã–lập–mưu
H7194

יךָ עָלֶ֜
nghi �ch–ngài

עָמ֗וֹס
A-mốt
H5986

בְּקֶרֶ֙ב֙
giữa
H7130

ית בֵּ֣
nhà

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

לאֹ־
không
H3808

תוּכַל֣
có–thể
H3201

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

יל לְהָכִ֖
chứa–nổi
H3557

אֶת־
[kìa]
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

יו׃ דְּבָרָֽ
lời–nó
H1697

Bấy giờ, A-ma-xia, thầy tế lễ của Bê-tên, khiến nói cùng Giê-rô-bô-am là vua Y-sơ-ra-ên rằng: A-mốt tập lập nghi �ch 
cùng vua, ở giữa nhà Y-sơ-ra-ên; đất chẳng chi �u nổi mo�i lời của nó.
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כִּי־11
Vì

כֹה֙
như–vầy
H3541

אָמַר֣
A-mốt–nói
H0559

עָמ֔וֹס
A-mốt
H5986

רֶב בַּחֶ֖
bằng–gươm
H2719

יָמ֣וּת
sẽ–chết
H4191

יָרָבְעָם֑
Giê-rô-bô-am
H3379

ל שְׂרָאֵ֔ וְיִ֨
và–Y-sơ-ra-ên
H3478

גָּלֹ֥ה
chắc–chắn
H1540

יִגְלֶ֖ה
sẽ–bi �–lưu–đày
H1540

מֵעַ֥ל
khỏi

אַדְמָתֽוֹ׃
đất–mình
H0127

ס
¶

Thật vậy, nầy, A-mốt nói rằng: Giê-rô-bô-am sẽ chết bởi gươm, và Y-sơ-ra-ên chắc sẽ bi � đày đi làm phu tù khỏi đất 
mình!

וַיֹּ֤אמֶר12
Và–A-ma-xia–nói
H0559

אֲמַצְיָה֙
A-ma-xia
H0558

אֶל־
cùng
H0413

עָמ֔וֹס
A-mốt
H5986

חֹזֶ֕ה
hỡi–tiên–kiến
H2374

לֵ֥ךְ
hãy–đi
H3212

בְּרַח־
hãy–trốn
H1272

לְךָ֖
đi

אֶל־
đến
H0413

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

יְהוּדָ֑ה
Giu-đa
H3063

וֶאֱכָל־
và–hãy–ăn
H0398

ם שָׁ֣
ở–đó
H8033

חֶם לֶ֔
bánh
H3899

ם וְשָׁ֖
và–ở–đó
H8033

א׃ תִּנָּבֵֽ
hãy–nói–tiên–tri
H5012

A-ma-xia nói cùng A-mốt rằng: Hỡi kẻ tiên kiến, khá đi khỏi đây. Hãy trốn trong đất Giu-đa, tại đó ăn bánh và nói 
tiên tri.

ל13 ית־אֵ֔ וּבֵֽ
Nhưng–Bê-tên
H1008

א־ ֹֽ ל
không
H3808

יף תוֹסִ֥
còn–được
H3254

ע֖וֹד
nữa
H5750

לְהִנָּבֵא֑
nói–tiên–tri
H5012

י כִּ֤
vì

מִקְדַּשׁ־
nơi–thánh
H4720

מֶלֶ֙ךְ֙
của–vua
H4428

ה֔וּא
nó
H1931

ית וּבֵ֥
và–nhà

מַמְלָכָ֖ה
vương–quốc
H4467

הֽוּא׃
nó
H1931

ס
¶

Nhưng chớ cứ nói tiên tri tại Bê-tên nữa; vì ấy là một nơi thánh của vua, và ấy là nhà vua.

וַיַּ֤עַן14
Và–A-mốt–đáp

עָמוֹס֙
A-mốt
H5986

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

אֶל־
cùng
H0413

אֲמַצְיָ֔ה
A-ma-xia
H0558

לאֹ־
không
H3808

יא נָבִ֣
tiên–tri
H5030

כִי אָנֹ֔
tôi
H0595

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

בֶן־
con–trai

יא נָבִ֖
tiên–tri
H5030

כִי אָנֹ֑
tôi
H0595

י־ כִּֽ
vì

ר בוֹקֵ֥
người–chăn–bò
H0951

כִי אָנֹ֖
tôi
H0595

וּבוֹלֵ֥ס
và–người–vạt
H1103

ים׃ שִׁקְמִֽ
trái–sung
H8256

A-mốt trả lời cho A-ma-xia rằng: Ta không phải là đấng tiên tri, cũng không phải con đấng tiên tri; nhưng ta là 
một kẻ chăn, sửa soạn những cây vả rừng.

וַיִּקָּחֵנִ֣י15
Và–Giê-hô-va–đã–bắt–lấy–tôi
H3947

יְהוָ֔ה
Giê-hô-va
H3068

י מֵאַחֲרֵ֖
từ–phía–sau

אן הַצֹּ֑
bầy
H6629

וַיֹּ֤אמֶר
và–Giê-hô-va–phán
H0559

֙ אֵלַי
cùng–tôi
H0413

יְהוָ֔ה
Giê-hô-va
H3068

לֵ֥ךְ
hãy–đi
H3212

א הִנָּבֵ֖
hãy–nói–tiên–tri
H5012

אֶל־
cùng
H0413

י עַמִּ֥
dân–Ta

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Ðức Giê-hô-va đã bắt lấy ta từ sau bầy, và Ðức Giê-hô-va phán cùng ta rằng: Hãy đi nói tiên tri cho dân Y-sơ-ra-ên 
ta.

ה16 וְעַתָּ֖
Và–bây–giờ
H6258

שְׁמַע֣
hãy–nghe
H8085

דְּבַר־
lời
H1697

יְהוָה֑
Giê-hô-va
H3068

ה אַתָּ֣
ngươi

ר אֹמֵ֗
nói
H0559

א ֹ֤ ל
đừng
H3808

תִנָּבֵא֙
nói–tiên–tri
H5012

עַל־
về

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

א ֹ֥ וְל
và–đừng
H3808

יף תַטִּ֖
nhỏ–gio�t
H5197

עַל־
về

ית בֵּ֥
nhà

ק׃ יִשְׂחָֽ
Y-sác
H3446

Vả, hãy nghe lời của Ðức Giê-hô-va: Ngươi nói rằng: Chớ nói tiên tri nghi �ch cùng Y-sơ-ra-ên, và đừng nhỏ lời 
xuống nghi �ch cùng nhà Y-sác.
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ן17 לָכֵ֞
Vì–vậy

כֹּה־
như–vầy
H3541

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֗ה
Giê-hô-va
H3068

אִשְׁתְּךָ֞
vợ–ngươi
H0802

בָּעִ֤יר
trong–thành

תִּזְנֶה֙
sẽ–làm–đĩ
H2181

וּבָנֶי֤ךָ
và–con–trai–ngươi

וּבְנֹתֶי֙ךָ֙
và–con–gái–ngươi
H1323

בַּחֶרֶ֣ב
bằng–gươm
H2719

לוּ יִפֹּ֔
sẽ–ngã
H5307

וְאַדְמָתְךָ֖
và–đất–ngươi
H0127

בַּחֶבֶ֣ל
bằng–dây

ק תְּחֻלָּ֑
sẽ–bi �–chia

ה וְאַתָּ֗
và–ngươi

עַל־
trên

אֲדָמָ֤ה
đất
H0127

טְמֵאָה֙
ô–uế
H2931

תָּמ֔וּת
sẽ–chết
H4191

ל שְׂרָאֵ֔ וְיִ֨
và–Y-sơ-ra-ên
H3478

גָּלֹ֥ה
chắc–chắn
H1540

יִגְלֶ֖ה
sẽ–bi �–lưu–đày
H1540

מֵעַ֥ל
khỏi

אַדְמָתֽוֹ׃
đất–mình
H0127

ס
¶

Cho nên Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Vợ ngươi sẽ buông dâm trong thành; con trai và con gái ngươi sẽ ngã bởi 
gươm; đất ngươi sẽ bi � chia bởi dây, còn ngươi, ngươi sẽ chết trong một đất ô uế, và Y-sơ-ra-ên chắc sẽ bi � đày đi 
làm phu tù khỏi đất mình.
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